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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Heer & Vriend

Waarom het [woord] niet gebruikt verpenen, verpenigen & verpenn[ingen] zou &c1

Hier leeft het [woord] nog in alledaagsch gebruik onder den vorm uitpinnigen : in ‘t kleene verkoopen -

Eer appels uitpinnigen bij den steen – Hij is met een karre appels naar de markt gereên om uit te pinnigen2

—

Gisteren gehoord een schoone oude stafrijm spreuke

Hij kan werken in 't land buiten váme en voet = buiten all[e] weêrga3

Dr ChdeG

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Zantekoorn in: Loquela: 2 (Bamesse 1882) 6, p.41-42: ”PENERIJE, de (...) Waarom het w. niet gebruikt? Verpenen, verpenigen en

verpenningen, z. Kiliaen, zou alderbest te verwisselen en te passe komen tegen het on- en wanvlaamsche ”in détail verkoopen,

liquideeren, écouleren,” enz.”

2 Karel De Gheldere reageert op een vraag gesteld in Loquela: 2 (Bamesse 1882) 6, p.11. Zijn antwoord wordt gepubliceerd bij lemma

’uitpinnigen‘, in: Loquela: 2 (Kerstmaand 1882) 8, p. 58-59.

3 Verschenen in Zantekoorn in: Loquela: 3 (Wiedmaand 1883) 2, p.11.
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Verzendingsdatum xx/[11/1882]

Verzendingsplaats Koekelare (Koekelare)

Annotatie Datum gereconstrueerd op basis van briefinhoud: antwoord op vraag in Loquela +

publicatie antwoord; adressaat en plaats gereconstrueerd op basis van contextuele

gegevens.
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Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager 2 enkele vellen, enkel vel 1: 103 mm x 121 mm; enkel vel 2: 102 mm x 130 mm

papier, wit, vierkant geruit

papiersoort: 4 zijden beschreven, inkt

Staat volledig: brief verknipt tot twee taalkundige fiches en gereconstrueerd met licht

tekstverlies

Toevoegingen op zijden 2 en 4 rechts: taalkundige notities: Bieze z. [Es?]ine ; zoenderen // hadden myn
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(inkt, verticaal, beide hand G.G.)
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Geselecteerde weergave: leestekst i



xx/[11/1882], Koekelare, Karel De Gheldere aan [Guido Gezelle] ii

Plaats Brugge

Bewaarplaats Guido Gezellearchief

ID Gezellearchief 3588, bieze + 3586, zoenderen

Bibliotheekrecord https://anet.be/desktop/gga/nl/opacgga/nr=tg:gga_6.14291

Inhoud

Incipit Waarom het w. niet gebruikt

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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